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BCTYN

®pa3oBi mgiecimoBa € OHIEIO 3 HaliXxapaKTepHIMUX 1 BOJHOYAC
HaWCKJIaIHIMNX JIEKCUKO-TPaMaTHIHNX 0COOIMBOCTEH CydacHOI aHTIIIHCHKOT
MOBH. BoHM mmpoko (yHKOIOHYIOTE Yy pPO3MOBHOMY MOBIICHHI,
mMyONiMACTUYHUX TEKCcTaX, 3acobax MacoBoi iHpopmamii Ta XyTOXKHIH
miTepaTypi, ¢ BUKOHYIOTh HE JHUIIe HOMIHATHBHY, a 1 CTHJIICTHYHY,
eKCIIPECHBHY Ta €MOLIHHO-OIiHHY (yHKIii. OcoOMuBY yBary AOCIiIHUKIB
MpUBEpPTa€E CEMaHTWYHA OaraTo3Ha4YHICTh (Pa3oBUX MHi€CHiB, iXHA
11IOMaTHYHICTb, a TAKOXK 3JaTHICTB ITOCTIIO3UTHBIB 3MIHIOBATH 200 ITOBHICTIO
MIEPEOCMUCITIOBATH 3HAUYEHHS 0a30BOTO /i€CIOBA.

AKTyaJbHICTh JOCHTI[DKEHHS 3yMOBJICHAa HEOOXiIHICTIO KOMIIJIEKCHOTO
BHUBYCHHS (DyHKIIOHATFHO-CEMaHTHYHUX OcoOMmMBoCcTel (pa3oBUX mieciiB
Y XyZO)KHBOMY TEKCTi, OCKUTBKH caMe B XyIOXKHIH JTiTepaTypi BOHH peati3yloTh
OIMPOKHHA CIIEKTP 3HAYCHb 1 CTHIICTUYHMX (yHKIiH. He3Bakaroun Ha 3HAUHY
KUTBKICTh TIpanb, MPHUCBIYCHNX (pa3oBUM HiecioBaM, mpodireMa IXHBOL
CeMaHTHYHOI Kiacu@ikamii Ta (yHKIIOHYBaHHS B KOHKPETHOMY aBTOPCHKOMY
IUCKYpCi 3alUIIAETECS HE JOCUTH JOCHimpkeHot. OcoOmmBoi yBaru notpedye
aHaii3 ¢gpa3oBux miecmiB y TBopuocTi Bimesima Comepcera Moema, MOBa SIKOTO
XapaKTepU3y€eTbC TPHUPOTHICTIO, PO3MOBHICTIO Ta BHCOKOIO YaCTOTHICTIO
BXXHBaHHS 0araTOKOMITOHEHTHHX II€CTIBHUX KOHCTPYKITIH.

TeopeTHyHOI0 OCHOBOIO MOCIHIIKEHHSI CTAald Ipaii BiOMHX JIHTBICTIB
i rpamatucTiB, 30kpema 1. bominmxkepa, P. lagmicrona, P. Koprri, M. Koms,
T. MakAprypa, x. [Tymryma, [Ix. Ceitmn, P. ®@ank, b. ®@peiizepa Ta iHmmx.
VY cBoiX poOoTax MOCHIAHWKKA pPO3MIANAIOTH (pa3oBi Ii€ecioBa SK 0COONHBI
CEMaHTHYHI OJWHHWII, IO TOETHYIOTH y €00l BIACTHBOCTI JIEKCHYHUX,
rpaMaTHIHUX 1 ()pa3eosOTIYHNX KOHCTPYKIiA. 3HAa4HA yBara MPUIUIIETHCS
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CTYIIEHIO 11ioMaTH4HOCTI (hYPa30BUX AI€CIIiB, POJIi TOCTIO3UTHBIB Y (hOpMyBaHH1
3HAYEeHHS, a TaKoX Kiacudikauii Taknx KOHCTPYKLIH 32 CEMAaHTUYHUMHU Ta
(YHKIIOHAJIBHUMH O3HaKaMH.

Marepianom pocnimkeHHs BuOpano poman B. C. Moema «Tearpy,
y sikoMy (pa3oBi Ji€cioBa CTaHOBISATh BAXKJIMBHI €JIEMEHT aBTOPCHKOTIO
CTHJIIO Ta MOBHOI XapaKTEPUCTHKH INEPCOHaxIB. XyHIOKHIH TEKCT pPOMaHy
Bi/3HAYA€ThCS 3HAYHOIO KUIBKICTIO PO3MOBHHX KOHCTPYKIiH, €MOIIiiHO
3a0apBJIeHOT JIEKCUKHU Ta i[IOMaTHUYHUX BUPa3iB, 10 CTBOPIOE CIIPUSTINBUN
Matepian Juisi  aHalmizy  (YHKI[IOHAJIbHO-CEMaHTHYHHUX  OCOOJIMBOCTEH
(dpa3oBuUX Ii€eciiB.

O0’exTOoM JOCIiKeHHS € ()pa3oBi Ji€CIOBA Cy4acHOi aHTIIHCHKOI MOBH,
a mpexMeToM — IXHI ceMaHTHW4Hi Ta (YHKIIOHaJbHI OCOOJIMBOCTI y poMaHi
B. C. Moema «Teatpy.

MeTot0 JOCHIPKEHHS € aHai3 (yHKIIOHAIBHO-CEMaHTUYHUX 0COOIMBOCTEN
¢dpazoBux miecniB y pomani B. C. Moema «Tearp» Ta BU3HAYCHHS IXHBOI PO
y CTBOPEHHI Xy/IO)KHBOT'O TEKCTY.

Jnst mocsrHEHHS TOCTaBJICHOI METH HEOOXIIHO BMKOHATH TaKi 3aBIaHHS:
PO3IVISIHYTH OCHOBHI TEOPETWYHI IMiAXOAM A0 BHUBUCHHS (Ppa3oBUX JII€CITIB Ta
ix knmacuikamii y cy4acHOMy MOBO3HABCTBI; OXapaKTepU3yBaTH CEMaHTHYHI
i CTPYKTYpHI OCOONHBOCTI (Ppa30BHX JI€CIIB AHIIINCHKOI MOBH, BHU3HAYUTH
OCHOBHI ceMaHTH4HI Kareropii ¢pazoBux nieciuiB y pomani B. C. Moema
«Tearpy» Ta mocmianTu (QYHKIIOHAIBHO-CEMaHTHYHY pOJb (Ppa3oBUX Hi€ciiB
y MOBIICHHI [IEPCOHAXIB Ta aBTOPCHKOMY HapaTHBI TBOPY.

Y po0OTi BUKOPHCTaHO TaKi METOAN AOCIIIKEHHS: OIIMCOBUI METOJI, METOJ
CYLTBHOT BHOIPKH, CEMaHTHYHUI aHai3, KOHTCKCTyaJbHHU aHAaJi3, a TaKOX
eJIeMeHTH (PyHKIIOHAJILHOTO Ta MOPIBHSIBHOTO aHai3y.

HayxoBa HOBHU3HA 1O CIIIJUKEHHS [TOJISITAa€ y KOMIUIEKCHOMY aHajli3i pa3oBUX
niecniB y pomani B. C. Moema «Teatp» Kpi3b Npu3My iXHiX (QyHKIIOHAJIBHO-
CEMaHTHUYHUX XapaKTepUCTUK, a TakoK Yy cHpoli cucTeMarusyBaTh
BHSIBJICHI KOHCTPYKII BIAIOBIZHO O CTYNEHs iiOMaTUYHOCTI Ta (DYyHKLIN
ITOCTIIO3UTHBIB.

1. TunonoriyHa KnacudikaLis Ta ceMaHTUYHI BAacTUBOCTI PppasoBux
piecniB y cydacCHOMY MOBO3HaBCTBI

Tunonorist gpa3oBux xi€ciiB € Iyxe Pi3HOI, BIIIOBIAHO A0 3HAUCHHS
TOro 4d iHIIOro (pa3oBoro nieciora. lle mHWTaHHS BHUCBITICHE y MpaIiixX
. Boninmxep, P. Koprui, x. IloyBi Ta iHmIMX JIHIBICTIB i MOBO3HABIIIB.
IIpoTe, He3BaXkarOuM Ha HASBHI JTOCIIPKCHHS, CEMaHTHKa (Dpa3oBHX Mi€CIiB
B aHNIINACHKINA MOBI IIIe HE € TOCUTh BUBUCHOIO, 30KpEMa HEMAa€ CEMaHTUYHUX
kiacudikamii MOCTIO3UTHBHUAX KOMIIOHCHTIB.
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3anexxHo Bin MopdoJoriyHol npupoar mocTno3uuii yci ¢pas3osi mieciosa
MO’KHA YMOBHO IOJIUJTUTH Ha TPH TaKi rPyIu:

1. [iecnoBo + npuilMEeHHHUK:

«to pick up» — 3abkmkary, mindouparH, 1o0yBaTH (BiIOMOCTI), MigHIMAaTH
(HacTpiii); «to carry out» — BUKOHYBaTH, 3ilicHIOBath; «to set off» —
BiJnpaBisiTUCS (B 10POTY ), BUKJIMKATH (i10); «to make up» — ckiagary; «to stand
by» — roryBarucs, yekaru, niaATpuMyBaryu; «to put off» — Binkunaru (CymHiBH,
M0OOIOBaHHS ), BIAKIIAATH, 3UXaTUCS, BUKJIMKATH OTUAY, BIITOBOPHUTH; «tO Cry
out» — BUKPHKYBATH, BUT'YKYBaTH.

2. JliecnoBo + MPUCIIBHUK:

«to come across» — HaTpaIUIsITH, BUIIJIKOBO 3ycTpidaTucs; «to break downy
— 3acMydyBarHcs; «to hang around» — TuHsTHCS, OalinuKyBary; «to tell againsty
— posrojiolryBatu, 3aBipsTH, BiarykysaTtucsi; «to look ahead» — nmuBuTHCA
B MalOyTHe, nependavary; «to fade away» — BucuxaTu, 3aBMUpary, 3a0yTHCS;
«to get around» — migiiTH, HAOIN3UTHCS.

3. ieciioBo + NPUIMEHHUK + MPUCITIBHUK:

«to look forward toy — uexamu 3 nemepninnsim (3a0o6onennsam); «to look
down on» — ousumucs 38epxuvo,; «to go along withy — cynposoodacysamu,
NIOKOPSIMUCS, No2o0Jcysamucs, «to come down withy — opamu, npuilHamu,
yKIacmu, npuobamu.

®pazoBi giecnoBa poO3MIANAIOTECS SIK OCOOIMBHN THIT OaraTOKOMIIOHEHTHHX
JI€CHIBHUX KOHCTPYKLil, IO TOETHYIOTH JIeKCH4YHE Ta (hpazeosoriyne
3HAQUEHHS 1 4YacTO XapaKTePHU3YIOThCS PI3HUM CTYIEHEM 11iOMaTHYHOCTI.
J. Boninmkep 3a3Hauae, 1110 3Ha4eHHs (pa3oBOro Ai€CIOBA MOXKE BapiloBaTHCS
BiJl TMOBHICTIO MOTHMBOBaHOIO JO ILIJIKOM iZioMaru4Horo. Y JIEsSKUX
KOHCTPYKI[ISIX 3HAYCHHS JIETKO BUBOJUTHCS 31 3HAYEeHb KOMITOHEHTIB (sit down,
come back), Toni sik B IHIIMX CEMaHTHKa BChOTO CIIOJIyYSHHS HE IOB’s3aHa
Oe3nocepeHbO 31 3HAYCHHSIM OKpPEeMHX eleMeHTIB (give up, break down, put
off). Ha mymKy mocniiHWKa, CTYHiHb 1MiOMAaTHYHOCTI € OJHUM i3 TOJOBHHUX
KpHTepiiB Kiacudikawii ¢ppa3oBuX Ii€CiiB, OCKIJIBKH caMe BiH BU3HAYAE PIBEHb
CEeMaHTUYHOI HENOAUIBHOCTI KOHCTPYKIIi Ta CKIaIHICTh 1 iHTepnperawnii s
MOBIIs .

P. KopTHi po3pi3Hsi€ I’ITh OCHOBHHX THIIIB CIOJIy4eHb ()Pa30BUX JI€CIIB:

1. IniomMaTn4Hi BUCIOBH (JII€CIOBO + MPUCHIBHUK / TPUHMEHHHK), TOOTO
CIOJYYEeHHs, 3HaUEHHS SKMX HE € CyMOIO 3Ha4eHb J1€CI0Ba Ta MOCTIO3UII,
Ha 3pa3oK «give up — egiomosasmucsy, «break down — szamedysicamuy,
«go off — subyxnymuy, «put off — sioknacmuy, «turn down — ioxurumu,
8iOMOBUMUY.

' Bolinger D. The Phrasal Verb in English. Cambridge, MA : Harvard University Press, 1971. P. 115.

326



2. Jiecnosa, 110 BUMararmTh NEBHOTO MPHUAMEHHHKA, TOOTO CIIONyYCHHS,
y SKHX JIIECIIOBA 3aBXKIU BKHBAKOTHCS 3 MEBHOKO MOCTIO3UINE0, SK-OT «rely
On — Haoiamucsy, «agree to — no2oodicysamucsy, «depend on — 3anexcamuy,
«refer to — GIOHOCUMUCSLY.

3. KomOGiHarii «Ii€cioBo + MPHUCITIBHUK», SKi O3HAYAIOTh Maike T came,
10 1 BIAMOBITHE MPOCTE JI€CIOBO, TOOTO CHONYYCHHS, B SKHX MOCTIIO3UIIIS HE
3MIHIO€ 3HAYEHHS JI€CIIOBA, a BXHUBAETHCS IS IMIJCHICHHS Ta JCTANBHIIIOTO
ONMUCY Mii, HAPUKIAT: «hurry upy» (= hurry), «eat up» (= eat), «drink up»
(= drink), «give outy (= give), «run away» (= run). Y TakuX CIOJyYCHHSX
MIPUCIIIBHUK JIMIIE€ YBUPA3HIOE 3HA4YeHHS JiecnoBa abo jJomae BiATIHOK
3aBEPIICHOCTI YM TPUBAIOCTI JO Jil, BUPAKEHOT JIIECIIOBOM.

4. ®pa3oBi IIECTIOBA, SKi 3aBXKIM MPUAMAIOTh «it» K ITOJATOK: «jump to it»
(= act as quickly and energetically), «slug it outy (= fight till complete victory).

5. 3BopoTHI (pa3oBi Ji€cioBa, MICIS SKAX 3aBKIH BKUBAETHCS JTONATOK
«myselfy, «yourselfy, «himselfy Tomo. Hanpuknan: «pride yourself on», «lend
itself toy, «avail yourself of»’.

He cnix muryratu ¢pa3oBi gieciioBa 3i cTaIMMH BUCIOBaMH Ha 3pas3ok «step
out of line», «eat your heart out» Tomo, sIKi Ha3UBAIOTHCS (hpazeosoriaMamMu
abo iniomamu.

B. @peiizep posmismae ¢Gpa3oBi  giecioBa  SK  CKIAQAHI  JI€CIIBHO-
MMOCTIIO3UTHBHI KOHCTPYKIil, Yy SKHAX TIOCTIO3UI[I MOXE YyTOYHIOBATH,
migcuaroBaTd ab0 IOBHICTIO 3MIHIOBAaTH 3HAYEHHS MIECIIOBA. 3aJ€)XHO Bif
CTyIEHs] CEeMaHTUYHOI CaMOCTIHHOCTI mocTno3uuii Ta ii BIUIMBY Ha 3HAYCHHS
BCi€l KOHCTPYKIIIT JOCTITHUK BUIISE KiJTbKA THITIB TAKUX MOEIHAHB!

1. Cnosny4eHHs], y SIKUX ITOCTIIO3MLIsS 30epirae CBO€ NMEpBUHHE MIPOCTOPOBE
3HaueHHs. Hanpukiam: «come in», «go out», «take awayy, «bring backy, «sit
downy, «walk in», «step out», «stand up», «put back».

2. CnomyueHHsi, y SKHX IIOCTHO3UIlisI HaOyBae aOcTpakTHOro abo
MIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS, XO0Ya 3B’S30K 13 TICPBHHHOK CCMAaHTHUKOI IIIE
BinuyBaetbcs. Hampuknan: «pick upy», «get over», «look up», «check outy,
«grow upy», «open up», «clear up», «wake up».

3. KoHcTpykuii, y SKHX MOCTIO3MINS MiJCHIIOE ab0 YTOYHIOE 3HAYCHHS
JIECTIOBA, JOIAI0YU BIITIHOK 3aBEPIICHOCT] UM IHTEHCUBHOCTI Ail. Hampukman:
«eat upy, «finish up», «clean up», «shut up», «calm down», «wash out».

4. InioMaTWyHi CHOJNYYCHHs, 3HAYCHHS SKUX HE BHIUIMBA€E 31 3HAYCHBb
OKpPEeMHUX KOMIIOHCHTIB i € CEeMaHTHYHO HemoauibHuM. Hampuknam: «give
up», «break downy», «put off», «take in», «drop off», «come abouty», «fall
outy».

2

Courtney R. Longman Dictionary of Phrasal Verbs. Harlow : Longman, 1983. P. 5.
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5. KoHcTpykuii, y SKHUX IOCTIO3MIIS HAJa€ JMAIECIOBY acHEeKTyalbHOTO
BIJITIHKY:

a) nep(eKTUBHOTO: «eat up», «carry outy;

0) inxoaruBHoOro: «strike up», «light up», «break out»;

B) JIOPAaTHBHOIO: «g0 ony, «talk away»;

T) MOBTOPIOBaHOro: «come back», «write againy», «go backy.’?

Onnak posmisnyTi Buie kiacudikauii P. Koprai Ta b. ®peiizep, Ha Hamry
IOYMKY, € HEJOCKOHaJIMMH, aJUKe OOWABI BOHHM TOOYIOBaHI HE 3a €IWHUM
MPUHIMIIOM, a MICTATh y co0i sk (pa3oBi Ji€cioBa 3 PI3HUM CTyNEHEM
€THOCTI KOMITOHEHTIB (11i0MaTHYHOCTI), 110 € CYTO CEMaHTHYHUM HPHUHLIUIIOM,
a TakoX (ppa3oBi J€CIOBA, JO SAKUX IOCTIIO3UTHB BHOCHUTH acCIEKTyaJlbHE YU
YBHPAa3HIOIOUE 3HAYCHHSI, 1110 € BKe (PYHKIIOHAIbHO-CEMaHTHYHUM PUHIUAIIOM.

3 [BOro BHIUIMBAE, L0 IYHKT OJWH, IYyHKT JABa Ta MYHKT YOTHUPHU
BHIe3raganoi Kinacudikamii nody1oBaHi Ha OCHOBI IPHHLUITY €IHOCTI JI€CJIOBa
Ta 3HA4YEeHHsS HOro IMOCTHO3WUTHBY. A TYHKTH TpW 1 I'ATh Ii€i Kiacudikamii
po3mIsiaaTh (pa3oBe JI€CIOBO 3 TOYKH 30pY HOJNATKOBUX ACMEKTYyallbHUX
YM YBHPA3HIOIOYMX 3HAYECHb, SKE BHOCHUTH Y CIIOJYYEHHS ITOCTIIO3HUTHB.
Tomy noriyHo Oyno © pO3IUIMTH 1 JONMOBHUTH TaKy Kiacudikaiiro Ha JBi,
oOyZ0BaHi 32 CEMaHTUYHUM Ta (DYHKI[IOHAJIBbHO-CEMaHTHYHUM NPHHIHIIAMH,
10 1 3p00JIeHO HAMHM Ta MPeJCTaBIeHo y naparpadi 2.

Sxmo knacudikauis b. ®peitzep, Oyayun JTOCHTH IIMPOKOIO, MOCIYXKUIA
OCHOBOIO JUI CTBOPEHHS HAIIMX BJIAacHHMX Kiacu(ikalii, To Kiacudikaris
¢dpazoBux xpieciis 3a P. KopTHi B mepuiomy Ta TpeTboMy ITyHKTaX MEPEryKyeThCs
3 MyHKTaM# TpH, 4oTupu 1 ’atek (1 = 4, 3 = 3 1 5 BianoBigHo) Kiacudikamii
Bb. ®peiizep 1 Takoxk nmoOyaoBaHa Ha JBOX pi3HUX mpuHIMIax. Kpim Toro,
knacudikanis P. KopTHI IpyruM IyHKTOM BKIIOYaE y cebe NMpUilMEHHHKOBI
JI€CIIOBa, 10 3aBXKIU BXXHBAIOTHCS 3 MEBHOIO MOCTIO3MUIIEI0, @ TAKOXK IMYHKTH
YOTHPH Ta II’SITh, 11O OPIEHTYIOTHCS HA XapakTep MOCTIMHHUX JONATKiB («it»
a0 pedrekcuBHUX 3aliMEHHUKIB) ()PAa30BOIO Ii€CiIOBa, IO TAKOX HE BXOASATH
y cdepy HaIoro JOCTIKSHHS 3 OIVISTy Ha TEMy POOOTH.

Tomy MU BBaka€EMO JOLUIBHMM Kiacu(ikyBaTd (pa3oBi Ji€CIOBa OKPEMO
32 CEeMaHTMYHUM Ta (YHKIIOHAJIHHO-CEMAaHTUYHUM NPUHLUIAMHU 1, CBOEIO
Yeproo, Ha OCHOBI IMX KiacHdikaliil 3miiCHUTH aHaii3 (pa3oBHX Hi€CIiB
y pomani «Tearp», mpo siki HTumerbes y naparpadi 2.

®pazoBi giecnoBa B aHIIIHCHKIM MOBI € JyKe PI3HOMaHITHUMH SIK 33 CBOEIO
3B’SI3HICTIO 200 CIIONYYYBaHICTIO, TaK 1 3a JOJaTKOBUMH 3HAYCHHSMHU, SIKi
BOHU MaroTh a00 SIKMX BOHU HaOyBaloTh y TekcTi. dpa3oBi miecioBa MOXYTh
BUpaXKaTH XapakTep Aii, mepexif 3 OAHOrO CTaHy B IHIIMH, CIIOHYKaHHS 1O Jii

3 Fraser B. The Verb-Particle Combination in English. New York : Academic Press, 1976. P. 68.
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TOIIO, ajJie Y BCiX BHUNAgKax i HE3MIHHO XapaKTEepPHU3yeThCs 3HAUCHHSM, SKe
Mae came J1i€CIIOBO.

Sk 1 3BMUaiiHi niecnoBa, ¢pas3oBi JiecioBa MOXYTb OyTH HeNepexiTHUMH
(intransitive) Ta mnepexiguumu (transitive). Jleski aHmDmilceki ¢pazoBi
JIECTIOBA € MEPEeXiTHUMH, TaKi SK «get overy, «hand iny Ta «pick outy; inun
HENEePEeXITHUMU, TaKi K «get upy, «break downy» ta «look outy; Tomi K meski
IHIII € SIK ePEeXiJHUMH, TaK 1 HEePEXiTHUMH, TakKi K «call upy, «give upy ta
«hang up».

[epexinni ¢pa3osi niecaoBa MaroTh OISl cebe MPSAMHUNA JJOAATOK.

I made up a story. — A eucadas icmopiro.

[epexinni ¢pa3oBi gieciioBa MOXYTh MICTHTH JONATOK BCEepeauHi abo
B3araii OyTu 0e3 Jgomarka.

She looked the number up. — Bona wiykana Homep y 008IOHUKY.

He showed up. — Bin 3’s6u6cs.

OmHi # Ti X AieciioBa MOXYTh OyTH B OJHHMX 3HAYEHHSX HENEPEXiIHUMHU,
a B IHIIMX — TEPeXiAHMMH, TOOTO B OMHHUX BHIAJKax BOHH MOXYTh BUMararu
JI0/1aTKa, a B 1HIIMX CBOIX 3HAUCHHSIX MOXYTh BXXHBATHCS 0€3 J0/IaTKiB.

V pasi pociiKeHHs 3Ha4eHHs 1 (QYHKIIIH TOCTIIO3UTHBIB MOJKHA BiI3HAUYUTH
HU3KY BUIIaJKIB, KOJIM HEMEPEeXiJHe AI€CIOBO y CIOJNYYECHHI 3 MOCTIO3UTHBOM
CTae ImepexiiHuM, a00 HaBIaKM, IMEpexiJiHe JI€CIOBO Yy CIIONy4YeHHI
3 IIOCTIIO3UTHBOM CTa€ HemnepexiguuM. Hanpukman:

1. [liecnoBo «to run» — OIrTH € HEMEPEXiTHUM, aJie 3 MOCTIIO3UTHBOM BOHO
ctae nepexinuum: You know him, Mrs.Worthington. He ran off the oid darky
you now own, old Sam, I mean. — Bu 3naeme iiozo, micic Bopminemon. Bin
donomiz emekmu cmapomy Hezpy, SKUil menep Hanexcums Baw, s maio na ysasi
Cema.

2. JliecnoBo «to talky — posmosnsimu € HenepexigHuM, a Bxe to talk over —
0beosoprosamu € niepexinaum: Say, Mother, let's talk the matter over. — Ocb wo,
Mamo, 0asaii-Ho 062060pUMO Y0 CRPABY.

3. JliecnoBo «to wake» — 6youmu € nepexiqouMm, to wake up — npoxuoamucs
— menepexinue: The child further explained that he woke up and... did not like
to wake Mother. — Xnonuux nomim nosicnug, wo 6iH NPOKUHYy6cs, aie ... He
xomie 6yOoumu mamy’.

Iepexinui ¢pa3ori miecnoBa (transitive phrasal verbs) NpUAHATO NITUTH
Ha JBi Kareropii: po3nuibHI abo BijgokpemutoBaHi (separable) 1 Hepo3miibHI
a0o HeBimOKpeMiIoBaHi (inseparable), 3aleXHO BiJ pO3TAllyBaHHS MPSIMOTO
JI0/1aTKa CTOCOBHO IpHHMeHHUKa. [0 HEpO3/IiIbHUX Halle)KaTh yCi HelepexiaHi
(dpa3oBi miecnosa i neski nmepexiaHi (run into, get up, break down Tomo).

*  Fraser B. The Verb-Particle Combination in English. New York : Academic Press, 1976. P. 74.
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SIKIIO J1€CIIOBO PO3AUISETHCS, TO JONATOK MOXE CTOSATH OZpasy K IMicis
(pazoBoro aiecioBa, ab0 MK JIIECIOBOM Ta IIOCTIIO3UTUBOM (fo turn down my
offer = to turn my offer down — sioxunumu mor npono3uYyi).

I would like you to shut it down! — A xouy, abu mu ix 3axpus!
1t is raining outside. Put on your jacket when you go shopping. (Put your jacket
on). — Ha synuyi dow. Konu nidew 00 mazazumy, 00seHU KYPMKY.

Ane Taki knacudikamii QpasoBux IieciiB He € aOCOMIOTHUMHU. Mexi
MIX pO3pSAIAaMHU YiTKO HE BCTAHOBJICHI, 1 JIECIOBO B OJHOMY BHIIAJIKy MOXE
BIJHOCUTHUCS JIO0 APYroro po3psiay, a B iHIIOMY — J10 4erBepToro. lle moxe
TMIOSICHIOBATUCST THM, IO €THMOJIOTII0 L[LOTO JIi€CIOBA 3 4acOM BHSBUTH BCE
CKJIaJHIIIE 1, OTXKE, MOro 3HAYEHHS CTA€ HEBUBIAHHM 3 HOr0 KOMIIOHEHTIB.
Kpim 1iporo, 3axam € Ji€ciioBa, sKi JI0MyCKaloTh pi3HE TiayMadeHHs. ToMy Taki
KJacudikanii ciijJi Ha3BaTH YMOBHUMH.

Ha 3paTHiCTE €THMOJIOTIYHO BHXIJHOI OIWHHIN IOCTIIO3UTHBY [0
(YHKIIIOHAJIBHOTO TEPEOpiEHTYBAaHHS Ta BXOMKEHHS 10 CKJIaay (pa3oBOro
Jli€ciioBa BIUIMBAIOTh YacTOTa BXXMBAHHS Ta CEMaHTHYHHUN OOCAT MpPUCIiBHHUKA
Yy IpUHMEHHUKA.

Po3nisiHeMoO feTanbHile cemanmuyni éracmugocmi Gpa3oBuUX JII€CITIB Ta
X HOCTIIO3UTHUBIB, aJKE€ BOHU CTAHOBJIATH OCHOBY HAILIOTO JOCIIIKSHHS.

Jlinrsictu P. Tagmncron Tta [Ik. Ilymiym 3a3Ha4aroTh, IO OCHOBOIO
O1bIIOCT] (hpa30BUX IIECHTIB € BUCOKOYACTOTHI JII€CIIOBA IIUPOKOI CEMaHTHKH,
sIKI 4acTo TIOB’s3aHI 3 PyXOM, 3MiHOIO cTaHy abo ¢dizudnor aiero. Jo Takmx
JIECTIB HAJNEKATh «comey», «go», «taken, «get», «bringy, «fally, «keep» Ta
iHmI. BoHM MiAKPECITIO0TS, IO caMe TOEHAHHS TaKUX JIECIIB i3 postposition
YTBOPIOE 3HAYHy KUIBKICTh OaraTOKOMIIOHEHTHHX JI€CHIBHUX KOHCTPYKILIH
Cy4YacHOI aHIIiHChKOI MOBK®. Bararo KOpeHeBUX MIECIIB, 10 BXOIATh 10 CKIALy
(pa3oBuX Ji€CiiB, € OMHOCKIAJOBUMH, i YaCTO € 3HOBY X TaKd Mi€CIOBAMH
pPyXy, HampsMKy a0o BIUIMBY. 3IIMCHUBIIM CEMaHTHYHHMH aHaii3 (pa3oBUX
niecniB y pomani B. C. Moema «Tearp», MM HOTopKyemMocsi 3 AyMKowoo P.
Tapmicrona ta k. Ilymiym.

Toni sk TUN Ii€CTIOBa, Bifl SIKOTO MOXOIUTH (pa3oBe MIECIOBO, 3a3BHUYAN
00OMEXKEHHI KUThKOMa CEMAaHTUYHUMU KJ1acaMu, To (hpa30Bi JiecioBa 0OMEKeHi
He HacTubkH. P. JIIKCOH 3a3Havae, MO «IIECIOBa MAarOTh HA0AraTo IIUPIIHA
CIIEKTp 3HAUCHB 1 TUIIIB; JIESIKi 3 HUX MalOTh IIJIKOM a0CTpaKTHE i CrenianizoBaHe
BYy3bKe 3HAYEHHS, JUIS SIKOTO HEMA€E BiIMOBIAHOTO OJHOMOP(EMHOTr0 CHHOHIMA,
Hanpukian, «let X in for Y», «see X through Y», «take up with X»°.

5 Huddleston R., Pullum G. K. The Cambridge Grammar of the English Language. Cambridge :
Cambridge University Press, 2002. P. 274-278.

¢ Dixon R. M. W. A New Approach to English Grammar, on Semantic Principles. Oxford : Clarendon
Press, 1992. P. 275.
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Kinbka HacTymHUX NpPHKJIaIiB IOKa3ylOTh, 10 ICHY€ BEJIHMKa KUIbKICTh
3BUYalHUX (Pa3oBUX JI€CHiB, SKI MOXOMATh BiJI TEPMAHCBKUX JIECIHIB.
puxnagu 6, 7 i 8, ogHak, MiATBEPIKYIOTH, 110 (pa3oBi Ai€ciioBa MOXYTh
MTOXOIUTH HE TUTHKHU BiJ] TEPMaHCHKUX KOPCHIB.

1) bring about, bring along, bring back (Germanic root, Old English
bringan);

2) draw back, draw out (Germanic root, Old English dragan);

3) break off (Germanic root, Old English brecan);

4) go out, go up (Germanic root, Old English gan);

5) take on, take out, take in (Germanic root, Old English tacan, from Old
Norse taka);

6) point out, point to (non-Germanic root, Old French pointer);

7) carry on (non-Germanic root, Anglo-Norman French and Old North
French carier, from Latin carrus);

8) attend to (non-Germanic root, Old French atendre from Latin attendere)’.

Ak 1 Bci «multi-word verbs», (Qpa3oBi [i€cioBa MamwTh CEMaHTHUHY
€IIHICTh; XO4a BOHHW CKJIa[JalOThCS 3 JBOX CIiB, BOHH MAalOTh OJHE 3HAYCHHS,
SIK 1 3BHYAifHE CJIOBO. [HIIMMU CITOBaMU, KOXHE 3i CIiB y (ppa3oBoMy Ii€ciIOBi
Ma€ BJIaCHE 3HAUYCHHS, KOJM BHKOPHUCTOBYETHCS CAMOCTIHHO, ajle KOJIM BOHO
€ YaCTUHOIO ()pa30BOrO JIIECIOBA, TO BTpadae 1€ 3HAUCHHS 1 «CHIBIIPALIIOE»
3 IHIIMM CJIOBOM, 1100 CTBOPUTH HOBE 3HAYECHHSI.

Heski ¢inonory, Taki sk M. Komin ta P. daHk, 1oTpUMYIOTBCS JYMKH, IO
AHIIIACHKI (ppa30Bi JI€CIIOBa BU3HAYAIOTH JIMIIE Ti KOMOiHAII1, sIKi (OPMYIOTh
iioMy, 3HaYeHHs SKOI HE MOXKE BWIUIMBATU 3i 3Mmicty Horo wactun®. Ile
CEeMaHTHUYHa TOYKa 30DY, 1Ka (POKYCY€eThCsl BOCHOBHOMY Ha 3HAYEHHI JIIECTIBHOTO
noeHaHHs. J{ns yTo4HeHHs L€l TOYKH 30py PO3IISIHEMO HACTYIHUH MPHUKIIAJL:

The balloon went up into the sky.

Bonn 3a3HauaroTh, M0 «go» y BHUILIE3raJlaHOMy PEUYCHHI HE € MPHKIIAJI0M
(pazoBoro Ji€cioBa, TOMY 110 PEYCHHSI MOXKHA nepedpazyBaTH sIK:

*Up the balloon went into the sky.

M. Komnu ta P. ®ank ineHTHIKYIOTh «up» SK TPHUCIIBHUK, 10 MO3HAYa€e
«went». BOHU TakoX 3aCTOCOBYIOTh TECT Ha 3aMiHy (Dpa3oBUX JI€CIHIB: «give
iny Ha «surrendery, «come byy» Ha «acquirey» ta «break upy» ua «endy’. Koxue
(pazoBe AieciIOBO MOXKE OyTH 3aMiHEHE OJIHUAM Ji€CIIOBOM 3 THUM K€ 3arallbHUM
3HAYECHHSIM.

Ha cemantuyniii ocHOBi b. ®peiizep Bkasye, mo Ghpa3oBi qi€ecIoBa MOXKYTh

7 Pearsall J. Concise Oxford English Dictionary. 12th ed. Oxford : Oxford University Press, 2011.
81 p.

8 Kolln M., Funk R. Understanding English Grammar. 10th ed. New York : Pearson, 2016. P. 35.

> Kolln M., Funk R. Understanding English Grammar. 10th ed. New York : Pearson, 2016. P. 213.
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OyTH 3rpymoBaHi B Di3Hi KJIacH 3aleXHO Bil CEMaHTHYHHX OCOOIHBOCTEH!”.
Takum uuHOM, Taki Ji€cioBa, sIK «cement in/ony, «paste upy», «nail upy ta
«clamp down/upy», MaroTh CXOX1 3Ha4€HHsI, TOMY IO BCi JOAATKH, 3yMOBJIEHI
KOXHHM 3 I[UX JIIECIIB, BUKOPUCTOBYIOTHCS IS 3’ €JHAHHS MaTepiais.

. Boninmxep Bu3Hauae Qpa3oBi JiecnoBa siK CEMAaHTUYHI OJMHUI, L0
CKJIQIAIOThCS 3 AI€CIIOBA Ta MOCTIIO3UTHBA. BiH CTBEpIKYE, 110 1l CEeMaHTHYHA
ONIMHHUII Mae€ OCOONMBY Mipy, sIKy BiH HasuBae «cohesion»''. Kpim Toro,
P. Mepoi nosicHtoe, 1110 Ti HOCTIIO3UTHBH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 (ppasoBUMHU
JECTIOBaMHU, MOXYTh OyTH OOMEKEHI CEMAaHTHYHUM BiJHOIICHHSIM IIUX
niecniB'?, Hampukia, HOCTIIO3UTUBH «0uty, «off» Ta «up» BUKOPHUCTOBYIOTHCS
3 JIIECTIOBaMU PYyXY, TAKUMH SIK «drivey, «get» Ta «comey.

I'. Meiiep cTBepIKYE, MO CEMAHTHYHO TOCTIO3UTUB JIOAA€ 1HIINX 3HAYCHB
JIO0 II€CTB, TAKUX SIK:

— npumituBHe (Primitive meaning), sik y «mount upy;,

— oyksanbhe (Literal meaning), sik y «rid throughy;

— posmpene (Extension meaning), sik y «shut up».

Bin 3ayBaxye, mo He Moxke 3poOHTH Oynb-sikoi cnenudikanii apyroro
eneMeHTy (ppa3oBHX JiECTIB, X04Ya BiH 3HOBY 3asBJISIE, MO I[i EJICMECHTH MArOTh
MO3UTHBHE 3HAYEHHs, TOMY L0 32 pPaxyHOK BUKOPHCTaHHS IMX EJEMEHTIB
MOXKE YTBOPIOBATHUCS BEJIMKA PI3HOMAHITHICTh JIIECITIBHUX KOHIICMTIB, TAKUX SIK:
«shoot off», «shoot by» Ta «shoot out.

I'. Meiiep nidIIOB BHCHOBKY, IO JUIsl TOTO MIO0 370TaaTUCs MPO 3HAYCHHS
IIEBHOTO CJIOBA, MOTPIOHO BHUKOPHCTOBYBATH KOHTCKCTYajbHI MiAKAa3KH, SKi
YacTO TPAIUIAIOTHCS B Oynb-sIKOMY TeKCTi a0o KoHTekcti. Lli kmtodi € pizHOro
pony, a caMe KOHTEKCTyallbHi ITOCHJIaHHS, CIIOJyYHHUKOBI MOCHJIAHHS, YaCTHHH
MOBH, ITPUHMEHHHKH, CIIOBOCIOIYYEHHSI, CIIOBA 1 iX oToueHHs. BMiHHS BuBecTH
3HAYEHHS 3 KOHTEKCTY JIOTIOMara€ HaM y PO3yMiHHI, 1 B KiHIIEBOMY HiJICYMKY
3HAYHO MPUCKOPIOE YHTAHHS".

OnuH 3 acriekTiB Pppa3oBHX Ji€CIIB, 110 BUKIMKAE HAMOUIBIIY yBary, — 1e ix
idiomamuunicme Ta KinbKicmo 3HaA4eHb.

Skmo auBHTHCA Ha Ppi3HI (pazoBl [I€CIOBA, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
B QHDIIKMCHKI MOBI, MOYKHA MOOAYMTH, IO 3HAYEHHS ACAKUX 3 HHUX IIIJIKOM
3pO3yMilli i IO MPHUCTIBHUKH, OJaHI IO IIECIIB, CTBOPIOIOTH HOBI 3BYXKCHI
3HAYEHHS, SIKI € CEMaHTHMYHO SICHUMH. 3 I1HIIOro OOKy, HesKi KOHCTpPYKIii
(pa3oBUX MI€CHTIB MPU3BOIATH 1O BiIOKPEMIJICHOI OJMHUII 3HAUCHHS, TOOTO

1% Fraser B. The Verb-Particle Combination in English. New York : Academic Press, 1976. P. 12.

" Bolinger D. The Phrasal Verb in English. Cambridge, MA : Harvard University Press, 1971. P. 153.
12 Murphy R. English Grammar in Use. 5th ed. Cambridge : Cambridge University Press, 2019. P. 28.
" Meyer G. A. The Two-Word Verb: A Dictionary of the Verb-Prepositional Phrases in American
English. The Hague : Mouton and Co., 1975. 500 p.
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3arajbHe 3Ha4YEeHHs IIEBHOTO ()pa30BOro Ji€CIOBA Ma€ Majio abo B3arali HIi40ro
CIIJILHOTO 31 3HAYEHHSIM OKPEMOTO €JIEMEHTA, 3 SIKOTO LISl OIMHULIS CKIIaJaeThCs.

Binpmiicte (pazoBux gieciHiB MaloTh pi3HI 3HAUCHHs, a JEsAKi MaroTh
Oinbie pecsitu 3HadeHb. JDx. Celiin HaTsIKae Ha 1€, KOJM THIIE, MO «Oyab-
sKa ofHa KOMOiHallis MOKe MaTH KiJbKa iJiOMaTMYHUX 3HAYEHb, 3aJIE)KHO
Bil CIiB, fIKi MEpPEeyIOTh 1 CIIAYIOTH 3a HEH, TOOTO il «CIOBOCIOMyUYCHBY .
Skmio, Hanpukian, Mu OepeMo (pa3oBe IIECTOBO «fake off», TO BHUSBISEMO,
[0 BOHO Hece y co0i Oararo 3HaucHb. 1le, 3BHYAitHO, 3aJICKUTh BiJl KOHTEKCTY,
B SIKOMY BOHO BHKOPHCTOBY€EThCS. OCh KijIbKa IPUKJIA/IIB PI3HUX 3HAYEHb IOTO
¢pazosoro niecnosa: I. Take your coat off and sit down. (remove). 2. Some
local trains have been taken off, as there was no demand for them. (removed
from service). 3. I took off three kilos last week. (lost weight).

®pa3oBi giecioBa PO3PI3HAIOTHCA 32 CHIOK IX 1IOMAaTHYHOCTI; IHIIMMH
CJIOBaMH, 11ioMaTHYHUM TpajaieHToM. Hampuknan, ¢ppazose niecinoBo «fake off»,
0 o3Ha4ae «humorously imitate», € CUIBHO 11IOMaTHYHUM: OYyJI0 O HEMOXITUBO
BrajaTi Horo 3Ha4eHHs 31 3HAHHI PO 3HaYEHHS Horo KoMnoHeHTiB. Ha BiaMiHy
BiIl «put off», o 03Hauae «delay» 1 € TOMIPHO ITIOMaTUYHUM, 1 «speed upy, MO
o3uauae «suddenly acceleratey i € maiike ue imiomarnunnm. (Moro 3HaueHHs
MoOke OyTH JOCHTH JIETKO BHBEAEHE 31 3HAYCHHS HOr0 KOMIIOHEHTIB, ajie BOHO
BCE IlI¢ Ma€ yHIKaJbHEe 3HaYCHHS).

T. MakApryp y cBOeMy TiayMaueHHI (pa3oBHX [I€CIIB CTBEPIPKYE, IO
¢bpasoBi giecnmoBa MaroTh K OyKBajbHE, Tak i iiOMaTHYHE BUKOPHCTAHHA'.
I'pamarucTH, sSKi TIPUAMAIOTH 1[I0 TO3HUINI0, KIACU(IKYIOTh (pa3oBi HieciioBa
3aJIe)KHO BiJl IX BUKOPUCTAHHS B MOJICIISAX peYCeHHs (CMHTaKCUYHI BIACTUBOCTI),
SIK HOBI CJIOBOYTBOPEHHS (MOP(OJIOTiYHI BIACTUBOCTI), a TAKOX 3a 3arajbHUM
3MICTOM LHMX Ji€CHiBHMX KoMOiHamiii (cemanTHuHi BnactuBocrti). [lpukiman
HYDKYE UTIOCTpYE OnlHe H Te K (pa3oBe AI€CIIOBO, IO Mae SIK OyKBaJbHE, TaK
1 iiloMaTUYHE 3HAYECHHS:

1. She put down the book. (byxeanvhe)

2. The army put down the rebellions. (idiomamuune)

Came iniomaTHyHe BKMBaHHS B MOBCSKACHHOMY MOBJIEHHI poOHUTH (hpa3oBi
Ji€ciioBa TaKMMH BaxJTMBUMU. KpiM Toro, nesiki (hpa3oBi Ji€ciioBa MaloTh JIyxke
HesicHI 3HadeHHs. HaBith sikmo Taki ¢pa3oBi gieciioBa BHKOPHCTOBYIOTHCS
B KOHTEKCTIi, HEMOXIIMBO Ji3HATHCS 1X 3HAYEHHS, SIKIIO HE 3BEPHYTHCS 32 HUM
JI0 CJIOBHUKA a00 110 Oymb-sikoi kHUrHU 3 imiomamu. k. Ceiinn Big3Havae, 110
«iHOJI TTOEJHAHHS JIi€CTIOBA Ta IPUHMEHHHKA 200 MOCTIO3UTHUBY ITPU3BOJUTH 10

14 Seidl J., McMordie W. English Idioms and How to Use Them. 5th ed. Oxford : Oxford University
Press, 2010. P. 114.

!5 McArthur T. The Oxford Companion to the English Language. 2nd ed. Oxford : Oxford University
Press, 2018. P. 773.
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OKpEeMOI OJIMHHUII 3HAYCHHSI, SiKa MOXe OyTH Iyxe imioMaTnaHoo» 'S, ko Mu
MOIVITHEMO Ha HACTYIHI JIBa PEYEHHS, MU 00aYnMo, 1110 3Ha4eHHs (hpa3oBOro
niecnoBa «pack iny y pedeHHi | LIKOM sICHE, TOAI SK Y PEUCHHi 2 3HAUCHHS
LIBOTO JIIECTIOBA HE JIy)Ke OYECBHHE, SIKe HACNPaBAl o3Havae «abandony.

1. She opened her suitcase and packed all her cloths in.

2. He decided to pack his job in.

[HOA1 Pi3HUII Y CHHTAKCHCI 200 MOPSIIKY CIIIB 1[IOMH IPU3BOJUTH IO PI3HUX
3HaYeHb. 3HAYEHHS IIOMHU «furn ony, HAPUKIIAA, 6araTo B YOMY 3aJI€XKHUTh BiJl
TOTO, SIK BOHA MO€HAHA 3 IHIIMMH CIIOBAMH.

1. He turned on me. (He betrayed me,; he attacked me.)

2. He turned me on. (He excited me.)

T. MakApTyp cTBep/XKYye, 10 Ha JIOAATOK O OKPEeMOro OyKBaJbHOTO i/abo
1lOMaTHYHOTO 3HAYEHHS JesiKi (pa3zoBi Ai€ciioBa MOXYTh MaTH 0e3Jiu pi3HHX
3HAUYCHD 3aJIEKHO BiJ KOHTEKCTY! .

Bararo ¢pas3oBux niecniB 3’SBISAIOTBCS Y CEMAHTUYHUX KOHCTPYKIISX,
SKI THUIIOBO BBAXAIOTHCSA idioMaTHYHMMH. Toxmi SIK YacTo aHaili3oBaHa
JUNIe K JOAaTKOBa 3MiHA Yy 3HA4YCHHI KOPCHEBOTO Ji€CiIOBa KOMOiHAIIis
Ji€cioBa 1 MOCTIO3UTHUBY MOXE IPHU3BECTH [0 IOBHOI 3MiHM 3HA4YCHHS
KOopeHeBoro aieciopa. [I. MaxoHic Ha3uWBae Ii HAJA3BUYAWHO 1J[IOMAaTHYHI
¢bpas3oBi niecnoBa «frozen verbsy. [liecnoBa, mo € «compositionaly,
3 iHIIOro OOKY, PO3MISANAIOTHCS SIK AI€CIOBA 3 MOCTIIO3UTHBAMH, IO IIPOCTO
JONAIOTh JIO JIIECJIOBAa IIEBHOTO AacleKTy, 30epirarodd OCHOBHE 3HA4YCHHS
kopeneBoro giecnosa'®. Hampukian, II. Maxonic igeHTH(IKYe acmekT,
10 BHOCHUTBHCS TIOCTIHO3MTHUBOM «up» SIK 3aBEpIICHICTh, IHTEHCUBHICTB,
HaMpsAMOK, abo koMOiHaIi0 Tphox momepeaHix'®. Bin cTBepmKye, M0 yepes
Te, IO JACSKi JIECIOBA € «frozen», BOHH BIIPI3HAIOTHCS BiJ II€CHTIB, IO
€ «compositionaly. OnHaK, SKIO (Gpa3oBe MIECTOBO INMUPOKO BKUBAETHCS,
HWOT0 «KOMITO3HIIIOHANIBHICTEY, K 1 HOT0 3HAUCHHS, 3MIHIOETHCS JIyKE PIi3KO
B HaNpsMKy MeTa(OpHUYHOTO, pajlie HiXX 10 OYyKBaJIbHOTO.

[Moctno3uTrBu, $SIKi YTBOPIOIOTH (pa3oBi Ji€ciOBa, SIK YyXe BiIOMO,
30iraroThcss y GopMi 3 KIacOM aHDIIMCHKUX TPUHMCHHUKIB (X04a HE
BCl aHMIIHCBKI NPUHMEHHHMKH CIYTYIOTh SIK TIOCTIIO3MTHBH). 3a3BHYal
MOCTHO3UTHBY HaralyloTh IPUHMEHHUKH MICLS 1 HAIIPSIMKY.

16 Seidl J., McMordie W. English Idioms and How to Use Them. 5th ed. Oxford : Oxford University
Press, 2010. P. 113.

17" McArthur T. The Oxford Companion to the English Language. 2nd ed. Oxford : Oxford University
Press, 2018. P. 773-774.

18 Machonis P. A. Compositional phrasal verbs with up: Direction, aspect, intensity. Lingvistice
Investigationes. 2009. P. 253.

19 Machonis P. A. Compositional phrasal verbs with up: Direction, aspect, intensity. Lingvistice
Investigationes. 2009. P. 264.
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HesBakaroun Ha Te, o ¢Gpa3oBi JieciaoBa — ayke 4acTa popMa B pO3MOBHIN
aHniicekiit mMoBi, Oararo ESL (English as a second language) cryneHtiB
YHHKAIOTh BHKOPUCTAHHS iX Tak camo, sk Oararo ESL yuuTeniB yHUKArOTh
HaBYaHHS CTy/IEHTIB (pa3oBHUX Hi€CIiB.

OTxe, MUCEMHE W yCHE MOBJICHHS HOCIiB aHIIINICBKOI MOBH CIIOBHCHE
BUpazamu 3 (hpasoBHMH Ii€CIIOBaMH, OCOOJIMBO B yCHiil (opMi aHDIiCBKOI
MoBH. e miIBOOUTE HAC IO TOTO, IO HOCII AHMTIHCHKOI MOBH BUKOPHCTOBYIOTh
y CBOEMY MOBJICHHI TaKi BUpa3W, 5K «fo hang ony 3aMicThb «fo waity, «to call
up» 3aMicTh «to telephoney, «to break downy 3aMicTh «to stop workingy, «to
put off» 3aMiCTh «fo postponey, «to get outy 3aMICTh «fo escapey, a TaKOXK
«to get together» 3aMicTh «to congregate» i Tak naini. 3 iHmoro 6oky, ESL
CTYJICHTH YHHKAIOTh BHUKOPHUCTAHHS (PPA30BHX IIECIIB, OCOOIUBO THX, SIKI HE
YacTO BHKOPUCTOBYIOTHCS, TOMY IO BOHHM BBaXAaIOTh IX 3acKiajHuMH. s
nymka Oyna miareepmkena A. Kosi ta P. Makin®.

VY mnepenmosi 1o «Dictionary of the English Language» C. J[)oHcoH
BHCIIOBJIIOE II¢ OJHY AYMKY mon0 ()pa3oBHX [I€CHIB Ta HABOIUTH IX
NPUKIATU: «... to come off — to escape by a fetch, to fall on — to attack,
to fall off — to apostatize, to break off — to stop abruptly, to bear out —
to justify, to fall in — to comply, fo give over — to cease, to set off — to
embellish, to set in — to begin a continual tenor, fo set out — to begin
a course or journey, fo take off — to copy. HasBHa He3nmiueHHA KUIBKICTB
TaKUX BUPA3iB, cepell AKUX JCAKI 3JAI0ThCS CTPANICHHO «HEMPaBUILHUMMY)
i HACTUIBKYU JAJICKUMU BiJ 3HAYCHHS IPOCTOTO CJIOBA, IO KOJHA 370TajKa
HE 3MOKe MPOCIIiIKYBaTH, IKMMH X NUSIXaMH BOHU IPUUIILIIA B MOBY 1 4OMY
OPUCYTHI B Hill cborogHI»?!.

OcobmuBocTsaME (Ppa3oBUX TIECIIB, MO TAKOK BUKJIUKAIOTH MIEBHI TPYIHOIII
y 1X pO3yMiHHI i B KOHKPETHOMY BXKHBaHHI, €:

1) He 3aBK/IM OYCBHIHA HAJICKHICTh IO TPAMATHYHOT KaTEropil mepexifHOCTI
Y HETePEXiTHOCTI,

2) BU3Ha4Y€Ha rpaMaTH4YHa CTPYKTypa (ppa3oBOro Ai€ciioBa, IO BiAINOBiJgae
KOXXHOMY 3HAYCHHIO, TOOTO MOCIIIOBHICTh PO3MIIIICHHS KOMIIOHCHTIB CTOCOBHO
IMEHHHKA a00 3aliMEHHMKA;

3) HasBHICTh NCKITBKOX JICKCHUYHUX 3HAYCHb — BiJl OyKBaJdbHHX (IO
BHTIKAIOTh 13 3HAUCHHs 0a30BOTO Ji€CiIOBa 1 MPUCITIBHUKA a00 MPUHMCHHHUKA)
JI0 imioMaTHYHHUX (CTIMKHX CJIIOBOCIIONYYCHb, 3HAYCHHS SKUX HE BUBOIAMMO 3i
3HAYeHb iX KOMIIOHEHTIB).

2 Cowie A. P., Mackin R. Oxford Dictionary of Current Idiomatic English: Verbs with Prepositions
and Particles. Vol. 1. 3rd ed. Oxford : Oxford University Press, 1975. P. 6.

2t Johnson S. A Dictionary of the English Language: An Anthology. London : Penguin Classics, 2007.
P.22.
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Bapro 3asHaumth, mo JAeski (pa3oBi JIiECIOBa 3 OIHIEKD YU JIBOMA
MPUCITIBHUKOBUMH 200 MPUAMEHHMKOBUMH YaCTKAMHM MOXYTh I€peaaBaTu J0
IBAALATH 1 OlIblIe CEMAHTUYHUX 3HAYEHbD.

Hanpukian, yciM BiioMe HIECIOBO «gety — Odicmaeamu, OMpuMyeamu,
3apobnsmu, npunHocumu — HabyBa€ 30BCIM IHIIKUX 3HAUCHbB, KOJIU CTA€ YACTHHOKO
(pazoBoro mieciopa:

«Get about / aroundy — nepecysamucs, po3’icodxicamu, ROUUPIOGAMUCS
(I finally got around to meeting her yesterday. — A napewmi 3ycmpiscs 3 Heio
suopa.).

«Get acrossy — wimko euxnacmu (0yMKy), Oowecmu uu noschumu (The
speaker got his point across. — Opamop 4imKo GUKIA8 C80I0 MOYKY 30DY.).

«Get aheady — npoysimamu, Odocsemu ycnixy (In order to get ahead,
you should work a lot. — Abu Jdocsenymu ycnixy, mobi mpeba 6azamo
npayosamu.).

«Get aty — 0obupamucsi (00 uo20cw), Hanaoamu (Ha KO20Cb), 3 ’sCy8amu
(wocw), namsaxamu (What are you getting at? — Ha wo mu namsxaew? She was
not easy to get at. — Jlo nei 6yn0 8adxicko niOCmMynumucsi.).

«Get awayy — ymixmu, supyuwumu (Kyoucs), nimu, 3amumumucs 6e3kapHum
(The prisoner got away. — B s3enb ymik.).

«Get backy — noeeprnymucs, ompumamu Ha3a0, NOMCMUMUCS, KPUMUKYBAMU,
siowrodysamu (I'd better get back to work. — A kpawe nosepuycs 0o pobomu.
I’ll get back at him one day! — Konu-nebyow s tiomy nomuycsi.).

«Get behindy — siocmasamu (y pyci uu nasuanni) (Are you going to get
behind? — Tu xouew siocmaseamu y HaGYaHHI?).

«Get iny — 6IU3LKO NO3HAUOMUMUCS (3 KUMCY), 3aX00UMU, CICIU, NOGEPHYMU
(bopeu), 36upamu (spoxcaii), 6Gymu 00paHum, NPUEOHAMUCS, BCTIYRUMU
(xyoucw) (We didn 't get in to the concert. — Mu ne nompanunu Ha xonyepm. Did
your daughter get in? — Bawa douka ecmynuia?)** .

Jnst Toro mo6 nokaszary 3HAYEHHS aHDIIHCHKUX ()Pa3oBUX JIECHTIB 1 K iX
1HOJII HEMPaBUIIBHO PO3yMit0Th, E. KaH/TiH BKIIOYMB HACTYIHUIA KapT Y CBOIO
KkHUTY: “A visitor to England, who did not know English very well, was travelling
with a friend by train. He was leaning out of the window and his friend saw he
might get hurt. “Look out!” he shouted. The visitor leaned further out of the
train, and was nearly hit by a tree at the side of the railway line. He turned to

his friend and said angrily: Why did you say “look out” when you mean “look
in”?",

2 McCarthy M., O’Dell F. English Phrasal Verbs in Use. Cambridge : Cambridge University Press,
2017.P. 18.

# Candlin E. F. Present-Day English for Foreign Students. Book 2. London : Press of University of
London, 1965. P. 234.
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3po3yMino, 10 Iie HE XKapT, a BUKJIMK JJsl BCIX THX, XTO Oepe ydacTb
y BHUBYCHHI aHIIMChKOI MOBHM 1 3HaWOMHUTBCS 3 LHMMH BaKJIUBUMHU
KOHCTPYKIISIMH, OCKIJIbKH BOHH, O€3yMOBHO, 3aCIIyTOBYIOTh Ha yBary.

Otxe, hpa3oBi AiecioBa B aHIIHMCHKIN MOBI € JyKe pI3HOMaHITHUMH SIK 3a
CBOEIO 3B’SI3HICTIO a00 CIONYYyBaHICTIO, TaK 1 332 JIOJATKOBHMHU 3HAYCHHSIMH,
sIKI BOHM MalOTh y TeKcTi. @pa3oBe JIi€CIOBO € €IMHOI0 CEMAaHTHYHOIO €HICTIO,
sska Ma€ CBOi IEBHI O3HAaKM. 3a CEMaHTHYHMMH BIIACTUBOCTSIMH (pa3oBi
Ji€cioBa BXOIATH 1O PI3HMX CEMaHTHYHHMX KaTeropii CTOCOBHO CTYHEHs
€THOCTI iX KOMIIOHEHTiB. ®pa30Bi Ji€cioBa pO3pI3HIIOTHCS 32 iJIOMaTHYHUM
rpajlieHTOM, a AesKi iioMaTiuyHi (pa3oBi Ai€CIOBa MAIOTh KiJIbKA 11I0MAaTHYHUX
3Ha4YeHb, a JIedKi Oararo3HauHi (pazoBi Ai€ciIOBa HAJIEKATh OJpPa3y 10 KUIBKOX
CEeMaHTHYHUX Kareropiid. Tpy HOII y BUKOPHCTaHHI (pa30BUX AI€CIIB ITOB’s3aH1
3 THM, 1[0 BOHHU JyX€ 1MiIOMaTHYHi, TOOTO 3arajibHUi CEHC KOMOIHAIlI MOXe
Mard Majo abo X )KOJHOTO BiHOLICHHS /0 3HAYEHHS OKPEMHX KOMIIOHEHTIB
TIO€/THAHHSI.

2. OCHOBHi ceMaHTU4HI KaTeropii ¢ppa3oBux Aiecnis y poMaHi
B. C. Moema «TeaTp»

IIpaktrnyao Bci Qpa3oBi JiecioBa € YU HE HAHOUIBII TOMYISPHUMHA
B XYNOXHIN Jiiteparypi. 3alie’)KHO BiJl HAaCHYEHOCTI TEKCTy (pa3oBUMHU
Ji€cIOBaMM Ta IX CEMaHTHYHOI Kareropii OKpeMi TBOpHU XyJO0XHbOI JliTeparypu
CTAaHOBJIATH CKJIAJHICTP JUIS YUTAYiB, PiJIHOIO MOBOIO SIKMX HE € aHIIIiIChKa.

doxycyrounch Ha ceMaHTHLi (pa3oBUX JMI€CHTIB, LW PO3IIT MICTUTh
0OTrOBOpPEHHSI CEMAaHTHYHUX BJIACTHBOCTEH MI€CIIB: MOALT 1X Ha CeMaHTHYHI
KaTeropii CTOCOBHO CTYIEHS €IHOCTI IX KOMIIOHCHTIB Ta HaJCKHICTh
Jeskux (pasoBHX [i€CHiB ofpa3y O KUIBKOX CEMaHTHYHUX Kareropin
(bararo3naunicts). Lli BrmactuBOCTI (pa3oBuX [i€ciiB IpOaHANI30BaHO Ha
OCHOBI Kopnycy ¢pasoBux mieciiB pomany B. C. Moema «Tearpy.

®pa3oBi giecioBa PO3PI3HAIOTHCA 32 CHIIOK IX 11IOMAaTHYHOCTI; iHIIIMMHU
CJIOBaMH, ilioMaTHYHUM TpaaieHToM. Hampuknan, ¢hpasose miecioBo «fake off»,
o O3Havae «humorously imitatey € CUIBHO iJIOMaTHYHUM: OyJI0 O HEMOXIIUBO
BraJiaTé Horo 3Ha4eHHs 31 3HAHH PO 3HaY€HHS Horo KoMnoHeHTiB. Ha BiaMiHy
BiIl «put off», o 03Ha4Yae «delay» 1 € MOMIPHO iIOMAaTUIHUM; 1 «speed upy,
o o3Havae «suddenly acceleratey 1 € Maixe He 11ioMaTHYHUM (HOTO 3HAUCHHS
MoOXe OyTH IOCHTH JIETKO BHBEAEHE 31 3HAYEHHS Oro KOMIIOHEHTIB, aje BOHO
BCE IlI¢ Ma€ yHiKaJbHE 3HaYeHHS).

Takum uuHOM, ¢pa3oBe Ii€CIIOBO € IUIICHOIO CEMaHTHYHOK Ta
CHHTaKCUYHOIO €JHICTIO, y SKIH 3B’S30K MDK KOMIIOHEHTAMH JIOCSTAE
NeBHOTO piBHS. ToMy 3anescno 6i0 cmynens €Onocmi Komnonenmis, aoo
idiomamuunocmi, MM BUIUTIIN TaKi CEMaHTHYHI Kareropii ¢ppa3oBux mieciis:
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1. BykBajbHi — crHony4YeHHs, B SIKUX TOCTIIO3UTHB Ma€ CBOE IIEPBHHHE
KOHKPETHO-IIPOCTOPOBE 3HAYCHHsI, TOMY 3HaueHHs1 ()pa3oBOTO JECIOBA JIETKO
BUBOJAUTHCS 31 3HAYEHb HOTO EIEMEHTIB.

2. HamiBigiomaTnuni a6o moxigHi — CHOIy4deHHs, B SKUX TMOCTIIO3UTUB
Mae abCTpaKTHE MOXiIHE 3HAYCHHSI, 3B’ 530K SIKOTO 3 MEPBHHHUAM BiI4yBa€ThHCS,
TOMY 3HA4YCHHs (PPa30BOro AIECIIOBA € HE MOBHICTIO 1110MaTHYHUM.

3. ImioMaTH4Hi — CIIOJYYCHHS, B SIKAX MOCTIIO3UTHB ITOBHICTIO BTpavae
CBOE TEpBUHHE 3HAUCHHS. 3HAUCHHS TAKUX CIIONY4YeHb HE € CYMOI0 3HAa4€Hb
JECIOBa Ta IOCTIO3MINI, & MalOTh 30BCIM IHIIN 3HAYCHHS, PO SAKI Makke
HEMOJJIMBO 3[J0TaJaTHCs MO WOTO YacTHHAX.

Hagsenemo npuknany dykeansnux Gpa3oBux IIECTIB 3 POMaHYy:

1. The door opened and Michael Gosselyn looked up. — JIBepi Biq4uHUINCS,
1 Maiikn Tocenid migasas oui.

2. Julia came in. — 3aitmna JIxymis.

3. Michael touched a button and in a moment his secretary came in. —
Maiiky1 HaTHCHYB Ha KHOIIKY 1 32 MHTh 3aifIiuia HOro cekperapka.

4. Margery gave him his black Homburg hat and opened the door for Julia
and Michael to go out. — Mapmxepi nomana oMy HOro 4opHuii (eTpOBHIA
Kareox 1 BiguuHmia asepi mist [Hxynil Ta Maiikia.

5. As they entered the office the young man Julia had noticed turned round
and stood up. — Sk TiIbKYM BOHM YBIHILIM B KaHIICIAPIIO, MOJIOIAHK, SIKOTO
JIxyotist HOMITHIIA paHilie, MOBEPHYBCS 1 MMiTHSIBCS.

6. Julia got in. — JIxxymis cijna [B aBTOMOOLIE].

7. He walked on and she went in by the stage door. — Bin mimoB nani,
a BOHA 3aiilllTa BCepenuHy uepe3 Ciry:k0oBuil BXin («walk on» — acniekryajabHe
MIPOJOBKYBaJIbHE ),

Tyr 1 mam ¢pa3oBi dieciioBa 3 MIiAKPECICHHSAM HaleXarh 0 IHIIOT
CeMaHTHYHOI a00 (YHKI[IOHATIBHOT KaTeropii.

Sk Gaummo, ¢pa3oBi Ji€cioBa y BHUINE3ralaHUX PEUEHHSIX CKIATAFOTHCS
3 Ji€cioBa Ta TNPHUMMEHHUKA HANpsAMKY. 3Ha4deHHs (pa3oBOro JiecioBa
B PEUYCHHI JICTKO 3pOo3yMisie, i (pa3oBe MIECIOBO HE YCKIATHIOE IMEPEKIIa
peueHHs. Bchoro B TekcTi HaM Tpamuitocs 294 OykBabHUX (Dpa3oBHX Ii€CIOBa
(49% Big TPHOX CEMAHTHYHHMX Kareropiil). HaiiOinpin uacto BXHBaHHMHU
y OykBaJbHUX (Ppa3oBHX JI€CIOBAX HEAIECIIBHUMU KOMIIOHEHTAMU BUSIBHIIHCS
Taki MOCTHO3UTHBHU Y TaKidl MOCHINOBHOCTI: out — 61 (21%), in — 58 (20%),
up — 42 (14%), down — 41 (14%), away — 22 (8%), into — 19 (7%), on —
17 (6%), back — 8 (2%), off — 8 (2%), round — 7 (2%), aside — 5 (2%),
over — 4 (1%), forward — 2 (1%) (BIICOTKH 3a3HAYEHO B MeXax KaTeropii).

2 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 3-16.
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Kareropito OykBanbHHX ()pa30oBHX Mi€CiiB YTBOPIOIOTH (hpa3oBi IieciioBa
B MOEIHAHHI 3 13 Pi3HUMH MOCTIO3UTHBAMH.

Hasenemo npuknany noxionux GpaszoBux IIECITIB 3 POMaHy:

1. They had moved into that house two years before ... — Bouu B’ixamu
B el OyITUHOK [1Ba POKH TOMY...

2. ...and then with a little start, breaking out of a brown study, said No
thank you. — ...a TIOTiM, 3Jlerka 3APUTHYBLIMCH 1 BUPBAaBIIUCH 3 MOXMYpOI
3alyMJIMBOCTI, cka3as: «Hi. [IsKyro».

3. I dragged that out of him all right. — 51 BUTATHYNA 1€ 3 HHOTO.

4. He had played Romeo at Cambridge, and when he came down, after
a year at a dramatic school, Benson had engaged him. — Bin rpaB Pomeo
B KeMOpumKi, 1 KOJIM BiH 3a/IMIIMB YHIBEPCUTET MICJIA POKY HABYAHHS B ILIKOJI
aKTOPCHKOI MaiicTepHOCTI, oro 3anpocuB beHcoH.

5. He aroused a protective instinct in them, so that one and all they felt that
they couldn't let him down. — Bin BukiukaB y HUX OakaHHs 3aXWINATH ioro,
TakK 10 BCi Oe3 BUKIIOYEHHS BOHH Bi4yBajH, [0 HE MOXYTh HOTO MiIBECTH.

6. I should be a damned fool if I got myself mixed up with some woman in
Middlepool. — 51 OyB OM MPOKIIATHM TypHEM, SIKOH 3B’SI3aBCS 3 SKOKOCH KIHKOIO
3 Migmmyiny.

7. She tried to find out whether he had had any adventures while he was
playing with Bensons company. — Bona Hamaranacsi 3’sCyBaTH, 4d Oyau
y HBOTO IIPUTOAM, HOKi BiH rpaB y Tpymi beHcoHa.

8. She found out when his birthday was and gave him a gold cigarette
case ... — BoHa Ji3Hanacs, Koju B HbOTO J€Hb HAPOIDKEHHSI 1 mojapyBaia Homy
30JI0THI TIOpTCHUTap...

9. He was pleased by their approval, but not cast down by their censure.
— Bin OyB 3amoBoiieHU#l iXHIM CXBaJCHHSIM, aje HE 3acCMy4YyBaBCs uepes
KPUTHKY?.

Sk 6aummo, 1moxiHI Gpa3oBi Ai€ciioBa y HaBECHUX MPUKIIAJax MePEeBaXHO
TaKOXK CKJIAJAIOThCS 3 JIECIOBa Ta MPUAMEHHHKA HAOpsAMy Ta MICLs, MPOTE
Jliaria30H MOCTIIO3UTHBIB PO3MIUPIOEThCs 10 17, 11 3 SKUX BXOAATH A0 CKIALy
i OykBasibHUX (ppazoBux nieciiB. Beboro B kopmyci pomaHy Ham Tpamnuiocs 131
noxigHe dpazoe nieciaoBo (22% BiJg TPhOX CEMaHTHYHMX KaTeropii). Haioinpim
YacTO BXKHUBAHMUMH Y (pasoBHX [I€CIOBAX HEMIECTIBHUMH KOMIIOHEHTAMU
BUSIBWINCS TaKi MOCTIO3UTUBU Y TaKiil MOCTIOBHOCTI: out — 47 (36%), up
— 18 (14%), down — 17 (13%), away — 8 (6%), upon — 7 (5%), back —
4 (3%), over — 4 (3%), forward — 4 (3%), in — 4 (3%), off — 4 (3%), on
— 3 (2%), into — 3 (2%), for — 3 (2%), together — 2 (2%), by — 1 (1%),

% Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 14-17, 21, 23, 42, 44.
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about — 1 (1%), after — 1 (1%). Ilepexnan peueHb 3 NOXiTHUMH PPa30BUMH
JIECTIOBAMHU YaCTKOBO YCKJIAJHIOETHCS iX HAMIBIIIOMATHYHICTIO, TPOTE BCE
K € 3pO3yMIJIMM 1 BUBIJIHUM 3 OyKBaJbHOTO 3HAUCHHS ITOEJHAHHS Ji€CiIOBa Ta
MOCTIO3UTHBA.

Hagenemo npuknany idiomamuunux Hppa3oBUX JIi€CIIB 3 POMaHY:

1. He cant get over the way our accounts are kept. — BiH HisIK HE MOXe
MOBIPUTH B T€, SIK BEAYTHCS HAII PaXyHKU.

2. Does that mean you're putting on a new play? — lle o3Havae, MO TH
CTaBMII HOBY I1’€Cy?

3. Julia came across a photograph of herself as Beatrice. — Jxynis
HaTpanuia Ha gotorpadiro cede B poii bearpic.

4. He was eager to get on and seemed determined not to let any entanglement
interfere with his career. — BiH nparayB NOCATHYTH YCHIXy i, 3naBajocsi, OyB
HaJIAIITOBAHUI HE JJO3BOJIMTH HISIKMM TPY/AHOIIAM 3aBaJIUTH CBOIK Kap’epi.

5. You make up too much. — Tu 3ananro 6araro ¢apOyerics.

6. ..but he thought it was a terrible mistake to get mixed up with any
of the actresses a chap was playing with. — ...ane BiH BBaXkaB II¢ )KaXJINBOIO
TTOMUJIKOIO — 3B’SI3aTUCS 3 OJIHIEIO 3 aKTPUC, 3 SIKOK BiH I'paB y TeaTpi...

7. When I wrote and asked if I could bring you down [ said he was a doctor.
— Konu s nmcas i 3amutyBaB, 4u MOXY S5 B3STH TeOe 3 c000I0, TO CKa3as, IO
TBill 6aThKO OYB JiKapeMm.

8. I've got to pop up and see Jimmie. — 51 nmoBUHHA 3a0irTH 1 MOOAYUTH
JIxuMmi S,

Sk GaymMmo, 3araJbHUH CEHC KOMOiHalil Ji€coBa Ta IOCTHO3UTHBY
y BHIIE3raJIaHuX MPHKJIaJax Mae Majio ado KOAHOTO BIIHOLICHHS /10 3HAUYCHHS
OKpEeMHUX KOMITOHEHTIB TOE€JHAHHS, 110 YCKIAJHIOE 1X PO3YyMIiHHS YUTa4eM i,
BIJINIOBITHO, MEPEKIIaa peueHb. TakuM 4YMHOM, imioMarnyHi (pa3oBi mieciosa
€ koMmOiHalissMM JieciaoBa Ta 14 pI3HUX TMOCTHO3UTHBIB, L0 31e€0LIBIIOTO
€ TPUCIIBHUKAMH. A 3arajibHa KUIBKICTH imioMaTHuHuX (pa3oBHX MHi€CIiB
y TEKCTi poMaHy CTaHOBUTH 173 ommuuni (29% BiI TPHOX CEMaHTUYHUX
Kareropiii). Hali0ib11 4acTo BKMBaHUMH y (pa30BUX JIIECTIOBAX HEJIECITIBHUMHA
KOMIIOHEHTaMH BHSIBIJIMCS TaKi MOCTIO3UTHUBHU Y Takii MOCIIIOBHOCTI: up —
75 (43%), out — 21 (12%), on — 17 (10%), down — 10 (6%), in — 9 (5%), off
— 9 (5%), over — 8 (4%), away — 5 (3%), back — 4 (2%), across — 3 (2%),
upon — 3 (2%), aback — 3 (2%), round — 3 (2%), through — 3 (2%).

OnuH 3 acnekTiB Gpa3oBHX JIECITIB, 0 BUKIMKAE HAWOUIBITY yBary, — e
iX Oazamo3naunicms. binpmicte (pazoBHX Mi€CHiB MalOTh pi3HI 3HAYCHHS,
a JiesiKi MaroTh OlNTbIIe JIecAaTH 3HaYeHb. SIKI0, HANpUKIIa ], Mu 6epeMo (pa3oBe

% Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 11, 15, 21, 23, 27, 40.
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niecinoBo «take off», TO BUABISEMO, IO BOHO Hece y co0l Oarato 3Ha4eHb.
Lle, 3BU4YaiiHO, 3aJEKUTH BiJl KOHTEKCTY, B SKOMY BOHO BHKOPHUCTOBYETBCS.
Hageznemo kinbKa MpUKIIaiB pi3HUX 3Ha4€Hb Oararo3HauHUX (GpasoBUX Ai€CIiB
3 TEKCTy pOMaHy:

make up

1. They could not quite make up their minds which of the three plays they
had it would be best to start with. — BoHu He MOIVIM TOYHO BHPILIUTH, 3 SKOI
3 TphOX I1’ec OyJe HaWKpalle movyaru.

2. Now that he was going to Cambridge so soon he ought to make up his
mind what he wanted to do. — Tenep, xonu BiH 30upaBcsi B KemOpummx Tak
CKOpO, BiH IOBUHEH OyB BHPILIHMTH, IO BiH XOTiB POOUTH.

3. ...she made up her mind to get up and go for a walk. — ...BoHa BupinIa
BCTATH 1 MITH Ha MPOTYJISHKY.

4. You make up too much. — Tu 3aHanTo O6araro ¢apOyemics.

5. As she sat down at her dressing-table to make up she noticed some fresh
fowers in a vase. — Konu BoHa ciya 3a CBii TyaJeTHHH CTOJNHK, OO 3poOUTH
MaKishK, TO TIOMITHJIA CBIXk1 KBIiTH y Basi.

6. But when she had taken off her theatrical make-up and made up again for
supper she could not satisfy herself. — Ane xonu BoHa 3MUJIa CBil TeaTpaybHUIN
Makisok 1 HadapOyBayiacs 3HOBY Ui Be4epi, BOHA HE MoOIIa JOCATHYTH
3aJI0BUJIBHOTO PE3yNbTaTy.

7. ...he wanted to make up to her for all she had suffered. — ...BiH XOTIB
KOMITCHCYBATH il BCE, 1110 BOHA BHCTpa)1ana.

8. She could make up for it now. — BoHna 3Moxe HaJ0JIy)KUTH BTpadyeHe.

9. ...it would make up for everything. — ...uie 6 yce KOMIICHCYBAJIO.

10. The bed was already made up and they sat down on it. — Jlixko Oyno
BXKE 3aCTeJIeHe i BOHU CilM Ha HHOTo”.

VY mepiui Tpu pedeHHs IECTIOBO «make up» BHOCUTH 3HAYCHHS «BUPILIUTHY,
B HACTYIHHX TpPbOX pEUYCHHAX I1¢ (pa3oBe [I€CIOBO Ma€ 3HAYCHHS
«(apOyBaTHcsi, HAHOCUTH TPUM», a B pedeHHsX 7, 8 1 9 Te xk came Qpa3ose
JIECIIOBO BXKE Ma€ 3HAYCHHS «KOMIICHCYBATH, HAIONYKYBATH». SHAYCHHS [[bOTO
(pazoBoro gieciosa B peucHHI 10 — «3acTensTi». 3a3HAYMMO, 1O BCI 3HAYCHHS
€ 171IOMaTHYHUMH.

get on

1. He was eager to get on and seemed determined not to let any entanglement
interfere with his career. — BiH nparnyB NOCATHYTH YCHIXy i, 31aBajocsi, OyB
HANAITOBAHUIA HE TO3BOJUTH HisIKUM TPYAHOIIAM 3aBalUTH HOro Kap’epi.

2 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 27, 88, 97, 126, 134, 164, 245, 282,
285, 308 v Y
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2. She was getting on. — Bona pobwuia ycmixu.

3. I'm getting on, you know, Dolly, its no good denying it. — 51 crapito, ™1
3Haem 1e, Jlomri, 1 HeMae CeHCy 3alepevyBaTH L.

4. We're all getting on, you know, Evie. — Mu Bci ctapiemo, Tu 3Haen, EBi.

5. It was getting on for Easter, and Jimmie Langton always closed his
theatre for Holy Week. — Habmmxanacst Ilacxa, i Jlxummi JICHITOH 3aBKau
3aKkpuBaB cBiit Tearp Ha CrpacHuil THXIeHb.

6. ...it was certainly on Julia'’s account that the Tamerleys, who had never
got on very well, agreed to separate. — ...1ie, 3BU4aitHO, Oyn0 Ha coBicTi [xymii,
o monpyxxs Tamepii, ki HIKOJIU 0COOIUBO HE JIAJIVITH, 3TOIMINACEH PO3IATHC.

7. Julia was much easier to get on with... — 3 JIxyniero Tenep Oyno Habarato
JIETIIIE 3HAWTH CHiJIbHY MOBY...2

VY peuennsix 112 ¢pa3oBe Ti€CIOBO «get ony Mae 3HAUCHHS «POOUTH YCITIXW,
B HACTYIMHUX JIBOX PEUCHHAX BOHO 03HAYAE «CTAPITH», B PEYCHHI 5 Ma€ 3HAUCHHS
«HAONMKATUCS», @ B PEUEHHAX 6 i 7 03Ha4a€e «a100pe JajnuTH, 3HAXOIUTH
CNIJIbHY MOBY», NPUYOMY B pe4YeHHI 7 3 SBISEThCS NPUAMEHHUK «withy,
YTBOPIOIOYH BXKE (PPa3oBO-TPUIMEHHUKOBE JIECTOBO. Y CBOEMY MEPBHHHOMY
3HAYCHHI «HAJSraT» JI€CIOBO Y TEKCTI B3araji HE BKUBAETHCA.

take in

1. In a glance she had taken in the young girl who entered her dressing-
room. — 1it 6yno 0CTaTHLO OIHOTO TOMISY, 06 3PO3YMITH, IO 1€ 32 MOJIOAA
JIiBUMHA, [0 YBIHNLIA B ii TpUMEpHY.

2. Julia took everything in. — Jlxyist BCe MiMITHIIA.

3. Fancy me being taken in like that. — IlomymaTy TUIbKH, OOypUTH MCHE
TAKUM YHHOM.

4. I suppose I was a fool to be taken in by it. — 5 BBaxato, mo s OyB
JypHEM, 1100 MOMACTUCS Ha IO BYIKY>.

VY mepumx JIBOX pEUCHHSX «fake in» Mae 3HAYCHHS «OAuuTH, MiAMIYaTh,
a B peueHHsX 3 1 4 11e ppa3oBe JAI€CIOBO 03HAYAE «OOMAHIOBATH, O0TyPIOBATIY.
OOu/Ba 3HAYCHHS € 11IOMAaTHYHUMU.

get back

1. You got back on me all right. — Tu noOpsiue MeHI BiIOMCTHIIA.

2. You can get back with the milk. — Tu MOXeIll TOBEPHYTUCS paHO-BPaHIi*.

Y mnepmomy peudcHHi (pa3oBe JIECTIOBO «get back» Mae 3HAYCHHS
CMCTHUTHCS», AK€ € iJIOMaTHYHHM, a B IHIIOMY PEYEHHi JIECIOBO Ma€ CBOE
TIEPBUHHE 3HAYEHHS «IIOBEPTATHCS.

2 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 23, 46, 89, 96, 111, 201, 278.
¥ Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 210, 273, 289, 309.
30 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 134, 170.

342



put on

1. She undressed once more and put on a dressing-gown. — Bona me pa3
PO3AATHYNACH 1 BAATHYNA Xajar.

2. The play they put on was a success. — Bucrapa, siIKy BOHU ITOCTaBUJIH,
Oyna ycIimmHo?!.

VY pedenni 1 ¢pa3oBe Hi€CIOBO «put on» Mae CBOE MEPBHHHE KOHKPETHO-
MIPOCTOPOBE 3HAYCHHS «3HIMATW», a B PEUCHHI 2 Te XK caMe (pa3oBe IIECIOBO
BXKE O3HAYAE «CTABUTH (Ha CIICHI)», TOOTO iiOMaTUYHE 3HAYCHHS.

go out

1. Her cigarette went out and she held it helplessly. — Ti curapera 3racna
1 BoHa Oe3rmopaaHo i TpuMalia.

2. Evie went out and closed the door. — EBi Buiilnia i 3aunHuiIa a8epi’2.

VY peuenni 1 «went outy Mae HamiBIZIOMaTHYHE 3HAYCHHS «TACHYTH,
a B IHIIIOMY PEUCHHI 3HAYECHHSM I[LOT0 3K (hPa30BOro MIECIOBA € HOro OyKBaabHE
3HAYECHHS «BUXOAUTH.

turn out

1. I hated the idea of turning out. — MeHi HeHaBHCHOIO OyJ1a i/1es1 BHOUpaTUCS
3BIJICH.

2. But things did not turn out at all as she expected. — Ane Bce crajocs
30BCIM HE TaK fK Tagaiocs.

3. You're great fun to go about with and you're always so well turned out...
— 3 10600 MPUEMHO BHXOIMTH B CBIT, 1 TH 3aBKIM raApHO OIATHEHHIA.. >

VY peuenni 1 ¢pa3oBe MIE€CIOBO «furn outy Mae 3HAUYCHHS «BHUTAHSITH;
BHOHpATUCS», B PEUCHHI 2 — «CTAaTUCs», a B PEUCHHI 3 B3araii o3Hadae «OyTH
rapHO OASATHEHHM». 3HOBY * TaKH 3HA4€HHs LIbOTO JI€CIOBa € HaJI3BUYaHO
11IOMaTUIHHUMHU.

3a3HaYMMO TAKOJK, III0 B TEKCTiI pOMaHy € 0e3J1i4 BUITaKiB, KOJIH 10 OXHOTO
JIECTIOBA MOMAIOTHCSA Pi3HI TOCTIO3UTHBH, IPH [BOMY YTBOPIOKOYH pi3Hi
3HAYECHHSI.

HagBenemo npukiamy 3 Ii€CIIOBOM «furny:

Julia had with decision turned down the American offer... — Jlxyinis pinryde
BIAXWINJIA aMEPHUKAHCHKY MPOTIO3HIIIIO. ..

She leant back in the chair and turned her head aside. — BoHa Bimkunymacs
B CBOEMY KpICJIi 1 BiABEpHYJIACh.

She had not time to turn away. — B Hei He Oyio yacy BiIBEpHYTHCS .

31 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 97, 188.

32 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 133, 211.

3 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 151, 233, 309.
Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 115, 129, 209.
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HaBenemo npukiamy 3 1i€CIOBOM «ge».

Julia got in. — JIxynis cina [B aBTOMOOLIB].

Julia got up, dressed, and went down with Michael to the theatre. — Jlxynist
BCTaJla, oJsIrHyacs i minuia 3 MaikioM 1o tearpy.

I’ll get away from the office. — 51 niny 3 odicy®.

BapTo Bi3HAYUTH TaKOXK, IO B TEKCTI POMaHy € TaKMK ()pa3oBi Ji€CIIOBa,
SIKI 3aBXK/IM NPUIMAIOTD «it» K JIOATOK:

The part she'’s playing just now doesn t take it out of her. — Ponb, sky BoHa
rpae, He BUCHAXKYE 1.

1 should have thought you'd jump at it. — 51 6yB Maiike BICBHCHUH, 1O TOO1
CrIo100a€eThCs sl POTIO3HILIS.

I was absolutely up against it. — 51 OyB y CKpyTHOMY MaTepialbHOMY
CTaHOBHUIII*®,

Haromocumo, mo ¢pa3oBi aieciioBa, IO 3aBXAW NPUAMAIOTH «it» SK
JIOIaTOK, MAIOTh iJllOMaTH4YHE 3HAYCHHS.

Otxe, Ha ocHOBI aHamizy TBopy B. C. Moema MM AiHIILIM BHCHOBKY, IIO
B MEXax TPhOX CEMaHTHYHUX KaTeropii ¢ppa3zoBux aieciis (OyKBaibHi, MOXiJHI,
i[lOMaTUYHI) B YHCENBHOCTI TEPEBAXAIOTh OYKBaJbHI (Ppa3oBi JiecioBa
3 KUIbKicTIO 294 nexcuyHi omuHuLi (49% BiJ TPHOX CEMaHTHYHHMX KaTeropii
i 32% Bin 3aranbHOI KiNBbKOCTI (Dpa3oBMX [i€CHiB Yy TEKCTi), iJioMaTHuHi
(Gpa3oBi JiecioBa MOCIAIOTH JAPYre MICIE 3a YACTOTHICTIO BXXKHBAHHS, a CaMme
173 omuanui (29% i 19%), 1 3 xunekicTio 131 nexcnuna ogununs (22% i 14%)
MoxiJHi (Gpa3oBi AieciioBa 3aiMaIOTh TPETIO MO3HILIIO.

MoxeMo 3poOHMTH BHUCHOBOK, IO 3aBASKH IEPEBAXKAHHIO OyKBaJbHHUX
¢bpa3oBUX Ji€CHIB y TEKCTI pOMaHy BIiH HE € HAITO CKJIATHUM s
po3yminHs. [IpoTe HasBHICTH JOCUTH 3HAYHOI KUIBKOCTI 1JiOMAaTHYHUX
KOMOiHAIill BCe-TakW IMPHU3BOJIUTH 10 HENpaBWJIBHOI X iHTepmperamii Ta
YCKJIaIHIOE TIPOIIEC YUTAHHS POMaHy, BUMaraio4u BiJl 4MTa4a JOAATKOBHX
3HaHb MPO iJioMaTU4Hi (Ppa3oBi AiecioBa a00 KOHCYIbTAIlii 31 CIOBHUKOM
¢pas3oBux agieciiB. bararo3HayHicTh OMHUX 1 THX XK€ (Pa30BUX JIECITIB TEXK
YCKJIaIHIOE MpOIEC MEepeKiany, aJyke BUMarae 3HaHHS OKPEeMOTO 3HaueHHs
[BOTO TMOEMHAHHS B KOXKHOMY BHMaAKy. KOMIOHEHTAMH CEMaHTHYHHUX
Kareropii (pa3oBUX [i€CliB € 34e0UIBIIOrO Ai€cioBa pyXy, ICHYBaHHS
SKHX 3yMOBIIOETHCS CAMOIO CYTTIO iCHYBaHHsS Marepii, ska, sK BiZoMo,
iCHy€ y mpocTopi Ta 4Yaci. B 1[boMy MOJIATratoTh 0COONUBOCTI CEMAaHTUIHUX
KaTeropii (ppa3oBHX Ji€CIIB.

3 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 13, 97, 119.
36 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 191, 208, 232.
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BUCHOBKU

Y pesynprari JOCHiKEHHS Oylo MpOoaHANli30BaHO (YHKI[IOHATBHO-
CEeMaHTH4YHI 0co0mmBoCTI (pa3oBux miecmiB y pomani B. C. Moema «Tearp»
Ta BU3HAYEHO IXHIO POJb y XyHAOKHBOMY TEKCTi. BcraHoBieHo, mo ¢pa3osi
Jli€cIoBa € CKJIaJHUMH OaraTOKOMIIOHEHTHUMH OJIWHHUILIMHU, SIKI TOE€JHYIOTh
JIEKCWYHI, TpaMaTH4Hi Ta (pPa3eooriuHi BIACTUBOCTI W XapaKTePU3YIOTHCS
PI3HUM CTYICHEM iiOMaTHIHOCTI.

VY poboti Oymo po3MITHYTO OCHOBHI HiAXOMM IO Kiachdikarmii ¢pazoBux
JECTB Ta BHOKPEMIICHO TPH OCHOBHI CEMaHTHYHI KaTeropii: OyKBaJIbHi, ITOXiIHi
(mamiBimiomarudHi) Ta imioMatwuHi. AHami3 pomany «TeaTp» mokasaB, IO
(pa3oBi JiecioBa € BAXIUBUM €JIIEMEHTOM aBTOpchkoro ctumimo B. C. Moewma,
OCKITBKM HAJal0Th MOBJICHHIO MEPCOHAXIB MPUPOMHOCTI, E€MOLIHHOCTI Ta
IIMHAMIYHOCTI.

KinpkicHuit aHai3 3aCBiIUMB IepeBaKaHHA OyKBAJIBHUX (PPa30BHUX MII€CIIB
— 294 onuani (49%). IniomaruyHi Qpa3oBi miecmoBa cTaHOBIATH 173 oguHUII
(29%), a moximai — 131 omuammio (22%). Lle cBigUNTH, IO TEKCT pOMaHY
3araJioM € JOCTYITHHM JUII PO3yMiHHS, ONHAK 3HAYHA KUTBKICTP 1iOMaTHIHUX
KOHCTPYKIIiIF MOXKE YCKJIQJHIOBATH IIEPEKIIaj] Ta IHTepIpeTario.

JocikeHHs MiATBEPIUIIO, 11 () 0araro3HavyHICTh [3 OIHIEI0
3 HaiixapakTepHImMX puc (pa3oBUX Hi€ciiB. 3HAUCHHS TAaKUX KOHCTPYKIIH
3aJ€XUTh BiJ] KOHTEKCTY, a TIIOCTIIO3WTHBM BiJIrpaioTh BaXJINUBY pPOJIb
y hopMyBaHHI HOBHX CEMaHTUYHHUX BIATIHKIB 1 aCTIEKTyalbHUX 3HAYCHb.

Kpim Toro, mpoBeneHuit aHami3 3acBiquuB, MO (pa3oBi Ji€cIoBa € HE JTUIIE
3aco0oM mepenadi ii, a ¥ BaJIMBUM EJIEMEHTOM MOBHOI XapaKTEPHUCTHKU
nepcoHaxiB. Came dYepe3 BHKOPHCTaHHS pO3MOBHUX Ta 1ZIOMaTHYHUX
KOHCTPYKIIf aBTOp BIATBOPIOE OCOONMBOCTI KOMYHIKamii TepoiB, ixHii
EMOIIHIIA CTaH, COIiaJbHE CEPENOBHINE Ta IHAWBIAYaTbHI PHCH XapakKTepy.
®pa3oBi [JiecioBa TaKOXK CIPHUAIOTH CTBOPEHHIO OUTBIN  MPHPOIHOTO
i HaONMKEHOTO IO >KMBOTO MOBJICHHS XYIOXKHBOTO TEKCTY, IO € OIHI€I0
3 xapakrepHux puc ctumo B. C. Moewma.

Otxe, ¢pazosi miecmoBa y pomani B. C. Moema «TeaTp» BHUKOHYIOTH
BaXIMBY CTHIICTHYHY Ta (YHKIIOHATBHY pOJIb, (OPMYIOUH XYIOXKHIO
BUPA3HICTh TEKCTY Ta IHAMBiAyalbHUH CTHIIBb aBTOpa. [lepcriekTiBY moganbIImx
JOCII/PKeHb TIONSATAlOTh Yy BHBYEHHI OCOONMBOCTEH mepekiany (pasoBux
niecriB Ta iX QYHKIIOHYBaHHS Y TBOpaX iHIIMX aHTIIOMOBHHUX MHUCHMEHHUKIB.

AHOTAUIA

VY crarTi mocmimkeHo (QyHKIIOHATFHO-CEMaHTHYHI 0COOIHMBOCTI (pazoBHX
nmiecniB 'y pomani B. C. Moema «Tearp». Y poOOTi pO3IISHYTO OCHOBHI
TEOpeTHYHI mimxomu g0 kiacudikamii (pa3oBUX [i€ECHiB Yy Cy4acHOMY
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MOBO3HABCTBI Ta 0XapaKTEPU30BaHO IXHI CEMAaHTH4HI 1 CTPYKTYpHI 0COOIUBOCTI.
OcoOnuBy yBary NpHIUIEHO pPOJIi MOCTIIO3UTUBIB y (OpMyBaHHI 3HAYECHHS
(pa3oBUX JIECHTIB Ta CTYNEHIO CEMAaHTHYHOI €IHOCTI iX KOMIOHeHTiB. Ha
OCHOBI aHaizy pomaHy «Tearp» BUAIJICHO TP OCHOBHI CEMaHTHYHI Kareropii
¢pazoBux mieciiB: OykBajbHi, MOXigHI Ta imioMartuuHi. BcraHoBIEHO, MO
HaMOUIBII y)KMBAaHUMH Y TEKCTI € OyKBaJbHI (h)pa3oBi Ji€CIIOBA, SKi CTAHOBIISThH
49% Bix 3arajibHOT KiJIBKOCTI MPOaHaNIi30BaHUX OAWHHIG. J[OCIIKEHHS TaKoX
MATBEPAWIO 3HA4YHY pOJb 17i0MarMuHUX (pa3soBHX MI€CHiB y CTBOpPEHHI
€MOIIIHHOT BUPA3HOCTI Ta IHANBIAYyaJIbHOIO aBTOPCHKOTO CTUIIIO. 3°sICOBaHO, 110
0araro3Ha4YHICTh (PPA30BHUX JIECIIB 1 3aJEKHICTh X 3HAYCHHS BiJl KOHTEKCTY
CYTTEBO yCKJIaJHIOIOTh IIPOLIEC MEPEKIay Ta IHTepIpeTalii XyJ0)KHBOI'O TEKCTY.
OtpuMaHi pe3ylbTaTH CBIIYaTh PO BAXJIMBY (YHKIIOHAJIBHY Ta CTHIICTHYHY
poib Ppa3oBHX Ai€CIiB y CyyacHil aHIVIOMOBHIN XylOXHIH JiTeparypi.
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